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EINLEITUNG. 


Die folgende abhandlung versucht eine darstellung der sprach- 
lichen eigenart eines spät angls. denkmals von geringem umfang. 
Der text ist eine predigt aus der mitte des 1 2 . jahrhunderts, welche 
unseres wissens bisher nur in Kluge’s Angls. Lesebuch S. 71 ff. 
gedruckt worden ist. Man wird aus den folgenden blättern ersehen, 
dass der text wohl eine sprachliche erörterung im rahmen einer 
dissertation verdient. Er bietet jeder sprachlichen kategorie über- 
raschendes material für beobachtung und kann als einer der wert- 
volleren kleineren texte des 12. jahrhunderts bezeichnet werden. 

Die folgende sprachliche Untersuchung geht nicht sowohl darauf 
aus, alle belege für jeden laut zu notiren und zu zählen; sie will 
vielmehr durch Vermeidung von überflüssigen angaben und durch 
hervorkehrung der charakteristischen züge den wandcl der spräche 
im 12. jahrhundert veranschaulichen. 

Ich gebe den folgenden Untersuchungen auf den nächsten seiten 
den text bei. Kluges text modernisirt die interpunction nicht, er- 
leichtert auch durch quantitätsbezeichn ungen das textverständniss nicht 
und gibt im allgemeinen nur den handschriftlichen text (Vespas. D 14 
fol. 1 5 1 b ) wieder. Für die korrektheit der handschriftlichen Über- 
lieferung, die auch unserm folgenden text zu gründe liegt, bürgen 
kollationen, die ich der güte und freundlichkeit des herrn Walter 
de Gray-Birch, London und Dr. H. W. Hulme, Freiburg i. Br. ver- 
danke und die gleichzeitig auch beweisen, dass ein abdruck an dieser 
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stelle notwendig ist. Ich glaube, dass die Verquickung von hand- 
schriftlicher treue und modemisirung das verständniss des textes er- 
leichtert. 

Schliesslich ist es mir eine angenehme pflicht, herrn Prof. Dr. 
F. Kluge, jetzt in Freiburg i. Br., für anregung und belehrung zu 
danken, die der arbeit förderlich gewesen sind. 
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SERMO IN FESTIS SANCTAE MARIAE VIRGINIS. 

Se godspelldre Lücas saeigd on £>yssen godspelle, £>aet s 6 haelend 
cöm intö sumen caestele, and sum wlf hine underföng intö hire^ 
hüse. Paere waes tö name Martha. Seo haefde äne suster, f>e waes 
genaemd Märia. Söo waes sittende aet üres drihtenes föten and hlyste 
his worden. Ac Martha beswanc and bestuddede J)ä llchamllce be- 5 
höfden. Söo stöd and cwaed tö J)än haelende: “Lä drihten, nis £>e 
nä gemynde, |)aet min suster laett mö änen Königen? Saege hire, £>aet 
höo mö fylste”. Sö ha&lend hire andswerede and cwaed: “Martha! 
Martha! £>ü eart bisig and gedröfd on feale £>ingan, ac änlypig £>ing 
is behöfe. Märia haefd gecoren J)aet betste dael, £>aet hire naefre 10 
nebyd widtogan”. 

Sume ungela&rede maenn wundriged, hwaet {^iss godspell belimpe 
tö f)aere öadigen Märien Crlstes möder, and hwl man aet hire £>enunge 
geraede \> iss godspell. Ac üs f)incd, J)aet hit rihtlice tö hire gebyred, 
beo{)än{)e üre lärdeawes üs död tö understandene. 15 

Daes caestel, f)aere üre drihten in cöm, betäcned rihtlice £>aet 
synderllce unwaemme maeden Märia Crlstes möder; for caestel is ge- 
clypod sum höh stöpel, \>e byd mid wealle betrymed, swä f>aet aeigder 
ödre bewered wid unwinen gewinne. Dyssen caestele is rihtlice 
widmeten f)aet synderllce maeden Märie Crlstes möder; for heo waes 20 
faestllce betrymed mid maeigne unwaemmes maegedhädes on llchame 
and on gedanca swäswä mid strängen caestel wealle , swä £>aet hire 
naefre nemihte genölaecen nän llchamllc gälnysse ne forden tö hire 
gedanca nän ungelaefed haemede. And for|)än{)e maegedhäd strangllce 
maeig widstanden f)aere gälnysse, f)aet hit nebyd {wrh f>aet oferswiden 25 
— mödignysse gelömen gewind f)ä infarc — forf>än waes öadmöd- 
nysse stöpel on hire .... £>e afersed ealle mödignysse fram {)än 
maegedhäde; and forJ)änf)e öadmödnysse widstant mödignysse, f)aet 
höo nebyd £>urh J>aet oferswiden — gälnysse gelömen gewind |)ä 
infare — for{)än waes maegedhädes weall on hire, £>e strangllce 30 
aferrsed ealle gälnysse fram öadmödnyssen stöple. And swä is 
maegedhädes weall and öadmödnysse stepel aeigder mid ödren ge- 
strangod, Jpaet on hire maegedhäde naefre nemihte gefaestnigen mödig- 
nysse nö on hire öadmödnysse nän besmitenysse. Ac aefre hire 
waes on öadmöde maegedhäd and claene eadmödnysse. Genyme wö 35 
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üs f)aet godspell tö gewittnysse hire maegedhädes and hire dadmöd- 
nysse. Bä|)a sd aengel hire c^dde, f)aet hdo caennen scolde godes 

sune, hdo andswerede and äcsode: u Hwü sceal friss gewurden, for 
ic necann näht of weres gemäne?” Gyf aenige maedene, £>e haefde 
40 gemynt waere tö underföne, waere gesaed, J)aet hdo scolde sune ge- 
boren, nefnihte hit hire seilte, nd hdo äxigen nolde: “hwü sceal hit 
gewurden, f)aet ic sune gebfde«. Ac dade f)dos mihte äxigen: »hwü 
sceal [riss gewurden, [)aet ic sune habbe« ; for f)dh hdo Jösdpe gehand- 
faest waere, [)dhhwedere hd haefde änraedlice on hire gemynte, f)aet 
45 hdo naefre weres gemaennysse nolde cunnen. Emb hire dadmödnysse 
we mugen dac secgen. Bä[)a sd aengel hire bröhte grdtinge franri 
hcofonertee and gcwiterede hdo, hwü hdo waes f)än haelende tö 
möder gecoren and f)dhhwedere gehealdene maegedhäde and geblöt- 
sod ofer ealle wffen , hdo andswerede mid dadmödnysse : “Ic eam 
50 drihtenes ftenen”. On ödre stowe hdo cwaed : “Drihten, beseh tö 
mi'nre dadmödnysse and f>urh [>aet md sculen ealle maegden dadige 
teilen”. Eale, hwü hdh maeden godes möder! hwaet mihte bdon 
hdrre ! Eala, hwü dadmöde möder godes frinen ! hwü mihte hdo dad- 
mödlucor andswerigen! Sume naemmed £>one caestel Magdalum, f)e 
55 Maria waes of magdaldnisc geclypod, and f)aet becumd wel tö fjyssere 
trahtnunge; for Magdalus is stdpel geclypod and betäcned dadmödnysse. 
Here hd nis beo name gec^ded ; ac is gesäld sum caestel — and J)aet nis nä 
on idel gedön : for sum caestel — f)aet is sunderlic caestel — f)aet waes f)aet 
maeden Märia. For f)dh manege ödre habben maegedhädes weall and 
60 dadmödnyssen stdpel, swä f)aet hdo maedene bdon and dac dadmöde, 
f>dhhwedcre nemugen hdo gehealdene maegedhäde mödres bdon nd 
bearn geberen, swä fteos synderlfce dyde ; and forf)än hdo is rihtli'ce 
geclypod sum caestel — J>aet is synderlte caestel — for hdo waes synder- 
lice möder and maeden, swä nän öder nemihte nd naefre mä nemaeig. 
65 And f)dh hit eall gelumpe, f)aet aenig haefde f)ä gedincde, £>aet hdo mihte 
maeden bdon and dac cildes möder, f)ehhwedere nefullcumd naefre 
nän tö f)aere maerde, |>aet hdo f>one llca sune gebere odde aegne his 
gelfca. Forfjän rihtlfce hdo is synderh'ce sd llca caestel, fjaerüre drihten 
in cöm. Baet geat, fjaer hd inn com, f)aet is hire geldafe; for fnirh 
70 f)aet, [)aet hdo [>aes aengles worden geldfde, hit weard fullfremod on 
hire Jjact, [jaet sd aengel hire saede. Nd for [)aes haelendes infare naes se 
caestel hire maegedhädes nd hire dadmödnyssen gewaemmed; for hd 
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is häelend and nä äwerdend. tä äwerde Jring hö gehaeld, and £ä 
gehäle hö gefaestned on strencde ; his weorc synden , swäswä his 
name swöigd. 75 

Sum wlf hine underföng on hire hüs, \>&re waes Martha tö 
name; sdo haefde äne suster, £>e waes geclypod Märia. Bäs twä 
gesustre — beoJ)änJ>e üre lärdeawes üs c^ded — betäcniged J>ä twä 
llf, f)e man lafett on rihtwlsnysse : Martha {>aet geswyncfulle llf, J>e w 6 
one drohtniged — Märia |>aet öce llf [£e wö tö willnig . .]. Martha swanc 80 
and becarcade tö gefordigene £)än haelende and his f)eowen £>ä llcham- 
llce behöfden. Märia faestllcc wunede abüten {>än haelende and 
hlyste his worden. Söo studdede emb f)ä üterllce J)ing; J)öos öder 
f)ä inweardllce f)ing gemyndellce bescöawode. Swäswä üre hlaefdige 
is synderllce f)aes haelendes möder, swä byd öac synderllce on hire 85 
gehealdene f)ä weorc f)aere twögre llfen, J>e {>äs twä gesustre betäc- 
niged. On nänre ödre naes Marthe studdinge on nänen time swä 
fullice geforded töweard gode and töweard his leomen swä on üres 
drihtenes möder. N 6 Märien bescöawunge n 6 hire hlystinge tö 

godes worden naes naefre on nänre ödre swä fullice geforded swä 90 
on üre drihtenes möder. 

Uten nü getrehtnigen Marthen weorc and sydden Märien 
scöawunge, and swä J>aet wö hit J)aes pe openlucor mugen wider- 
standen, trahtnigen wö, hwaet ödre hälgen wyrced on Marthen 
wlsen and hwaet fiöos; and hwaet ödre hälgen behealded and 95 
hören iged on Märie wlsen and hwaet Jjeos. Ödre underföd sumne 
cume löofllcc for fiaes haelendes lufe; ac \>6os naenne öderne cume 
büte [)one haelend sylf, nä synderllce on ödren herbyrge büte on hire 
ägene innode. Ödre bescr^ded sumne hnacodne mid äteorigend- 
llcen röafe; ac [döos gellchamede godes ungeseowenllcne sune mid 100 
claenen and unbesmitenen llchame, |>e naefre on öenysse neseared n 6 
neforroted, ac on unwaemme {nirhwuned. Ödre föded sumne hun- 
grigne odde [lurstigne mid üterllcen mete odde draence; ac [döos 
nä feorlucor büte of hire ägene bröostes meolca födde and föstrode 
[x>ne, t>e is god and mann, fiäjia hö waes on maenniscen gecynde 105 
hungrig and [Durstig. 

And swäswä wö hit mugen scortllce belücan , ealla f)ä six 
mildheortnysse weorcas, god geopened on dömes daeige, löc- 
hwaenne he ewedd : “eall £>aet, 1p aet gö dyden änen mlnre laestcn, 
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110 J>aet gd dyden md sylfen” — ealla \>ä. llca hdo dyde synderlicc 
and furderlucor \>one aenig öder , nä on aenigen ödren litten , ac 
on f)än sylfen godes sunen. Swäswä ldofne gyst hdo hine hüsedc 
and innlfce herebyregode. Bonne hd hnacod waes, hdo hine bc- 
wrdah mid lfchame and mid rdafe. Bonne hd waes hungrig and 
115 durstig, hdo hine dstlfce gefylde mid hire meolca. On his cildlfccn 
unternysse hdo hine badede and bedede and smerede and baer and 
frdfrede and swadede and roccode, swä J>aet man maeig rihtlfce beo 
hiresecgen: “Martha waes bisig and cearig emb f)ä fxhninge”. Bä£>a 
hd waes genumen and on röde gefestned, swäswä on cwarterne gedön, 
120 [)aer hdo cöm, swäswä hit äwriten is : “Big f)aes haelendes röde stöd 
Märia his möder.” Onmang Jjyssen gingen hdo waes bisig and ge- 
drdfd. Gedrdfd hdo waes, {)äf)a hdo fldah intö Egypte for Höröd c 
kinge, pe hire cild wolde fordön. Gedrdfd hdo waes, £>äj>a hdo 
understöd, f)aet f)aet iudöisce folc widsette hire sune tö döade. JE t 
125 f)än aende hdo waes inlfce gedröfod and, swäswä Symeon hire hwi'len 
aer gcwitegode, his siege pirhöode hire sä wie, {)äj)a hdo geseh hire 
swylcne sune nymen, binden and swingan and bespaeten his ansdne, 
cynehelmigen hine mid Jörnen, darplaettigen and on röde faestnigen, 
sweltan and bebyrigen. Beo hire man maeg rihtlfce secgen : “Martha ! 
130 Martha! £>ü eart bisig and gedrdfed on feala fringan”. 

Netwdonige näne maen, £>aet sdo gedrdfde möder nolde bdon gescild 
wid J>a&re gedrdfednysse, and {)aet hire sune — gyf him gewill waere — 
hire gehulpe mid f)aere godeunden straengde, Ipe hdo on him wyste, 
[>e betäcned Märie Magdaldne. Baet betäcned, J>aet Martha bemaende tö 
135 [)än hallende, J>aet hdo naefde fultum of hire suster tö {)än Kchamlfcen 
geswynce. Biss is Marthe dael. Ac hwä maeig swä wurdllce, swä 
hit gebyrede, gereccen, hwü herigendlfce is on f)aere dadigen Cristes 
möder Märien dael , paet , J)aet sd ha&lend herede ! Sydden hit is, 
swäswä wd saeden , and betere , J>one wd sa&den , on J)ae3 haelendes 
140 möder Marthan geswyncfulle wi'ca, £>e sd hallend näht neherode, ac 
f^öhhwedere hd hit nä netaelde. Hwylc waes on hire paet dael, |>e 
Märia geedas, |)e üre drihten herede and ewaed, {)aet hit sdlest wafere 
and hdo dac dadig, for hit naefre hire ne wurde benumen ? fiala, hwü 
mycel swötnysse waes mid J)aere dadige cwdn, |)ä|)a sd hälge gäst on 
145 hire becöm and paes hdesten mihte hdo bescadewode , swä J>aet hdo 
of j)än l'lcan hälgen gäste weard bearn-daeniade ! Hwaet wanode hire 
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of godes wfsedöme, päpa inne hire lütede call godes wi'sedöm, and god 
sylf on hire innode timbrede him sylfen maennisc lfchame! Sö apostel 
Paulus cwaed : “On Crfste synd bectysede godes mihten and his wfsedöm 
and ealle pä hordwittes and wfsedömes — and Crfst on Märien; and 150 
swä is godes mihte and his wfsedöm and ealle [)ä hordwittes and 
wfsedömes on Märien.” 

Böos säet wel pän haelende aet föten and aet höafde, hlystindc 
his worden. Höo understöd ealle pä word paere aenglen and [jaere 
herdan und paere tungelwftegan and öae forden paes sylfen haelen- i5:> 
des and höold gemyndelfce on hire heorte. Naefre aer ne aeflter 
nän öder swä fordlfce negesmaehte, hwü swöte is üre drihten. 

Höo waes wel beo paes wftegan ewide purhdraenct mid pa&re welle 
godes hüse, and of pän ströamen his östen hire waes wel ge- 
scaenct. Pset naes nän wunder; for innen hire waes sö rihte spryng ioo 
paere lffes welle, paer of flöwd eal] söo fullfremednysse paere twögre 
lffen, pe wö embe specad. Emb feala ping höo waes swäswä Martha 
bisig and cearig. Anlypig ping hire waes este and gemynde swäswä 
Märian; for än ping is behöflfe. Pä feala ping hire byd widtogene, 
paet än hire is belaefd; forpän wö seeged, paet höo synderlfce full- 16"> 
fordede Marthen gcswyncfulle wfca, and synderlfce höo gehealt paet 
söleste Märien dakl. Ac hire is Marthe dael benumen; for höo nis 
nä laeng bisig tö föstrigen hire sune swäswä cilde. 

Nü him pöniged aenglena werod swäswä hläforde, nü necarcad höo 
tö beflöon Hörödes öhtnysse intö Egypte mid hire cilde; for hö is 170 
gestogan intö heofone, and Hörödes is beflogen his ans^ne intö helle 
pöostre. Nü nis höo nämäre gedröfd for pa&rejudöan öhtnysse töweard 
hire sune; for ealle ping him synd underdöodde. Nesculen nämäre pä 
Judöes hire sune swingan nö cwellen ; for hö is ärisen of döade and 
neswelt na&fre mä heonenford; naefd sö döad naenne styde on him. i7f> 
Duss hire is Marthen geswincfulle lff eall aetbroigden and tö hire 
freome hire is Märie dael belaefd, paet hire naefre nebyd benumen; 
for höo is üpähafen ofer aenglene werod, and eall hire wille hire is 
geforded on gödnysse; for höo gesihd hire sune eall, ealswä hö is, 
neb wid nebb, and wuned on öcere blisse mid him. Biss is paet ISO 
söleste da§l, paet hit naefre nebyd widtogen. 

Paes da&les üs geunne god purh hire pingunge , paet wö böon 
dafelnymende purh his mildheortnysse. 
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CHRONOLOGIE. 

(fremdsprachliches und syntaktisches.) 

Für die datirung unseres textes lassen sich ein paar bedeutsame 
aohaltspunkte auffdhren, die allerdings nicht auf eine feste jahres- 
zahl hindeuten. Bei prosaischen denkmälern fallen ja die reim- 
kriterie», auch die kriterien des rhythmus fort und so bleiben zu- 
nächst nur lexikalische kriterien übrig. 

1) In erster linie die frage, ob französische lehnmaterialien 
die predigt durchziehen. Und da fällt die abwesenheit solcher selt- 
sam auf. Allerdings findet sich doch ein moment, für das wir die 
zeit nach der normannischen invasion verantwortlich machen müssen. 
Das wort ccestel, das nach Napier in der Academy 1894 I, 62 schon 
am ende des 10. jahrhunderts als ‘dorf’ belegbar ist, begegnet aucli 
in z. 2 unseres textes als ‘dorf* ; aber z. 17-19 wird das wort 
folgendennassen definirt: ccestel is gcclypod sum hth stfyel, f>e byd 
mid weaüe betrymed, swd pcet digder ödre bewered wid unwinen ge- 
winne. Diese bedeutung schloss* nun ist nach Napier a. a. o. erst 
mit der invasion zu belegen, sie ist deutlich französischen Ursprungs, 
was man an dem auftreten des Wortes in der Sachsenchronik be- 
stätigt sieht. 

2) Reichhaltiger sind die nordischen lehnmaterialien als der 
eben behandelte französische einfiuss; im allgemeinen ist darüber 
auf Brate in Paul und Braunes beitragen X, s. 1 ff. und auf Pauls 
Grundriss I, 785 zu verweisen. 

herbyrge ‘herberge* z. 98 ist nach Brat« in Paul und Braunes beitragen 
X, 45 mit Oxnns kerrberr^he das neutrum dän. harbarge isländ. 
her bergt. Unser beleg mit dem zugehörigen verb herebyrgigm z. 1 13 
ist wol das früheste zeugniss für das wort auf dem boden Eng- 
lands. Das fehlen von gut angelsächsischen belegen für das wort 
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in unsern Wörterbüchern (auch in Skeats Etymolog. Dict.) bestärkt 
uns in dieser Vermutung. Die Schreibung - byrge -byrgigen beruht 
auf Volksetymologie und auch das überschüssige mittlere e in here~ 
byrgigen zeigt, dass das engl, here *heer’ eingewirkt hat. 
handfesten ‘verloben* z. 43—44 stimmt zu Orrms handfesst und geht nach 
Brate PBBeitr. X, 45 auf anord. handfesta zurück, das die gleiche 
bedeutung hat. Ältere belege vor 1000 sind nicht vorhanden. 
witren ‘benachrichtigen, offenbaren* z. 47 hat Kluge im Glossar zu seinem 
Angls.-Leseb. auf an vitra c to manifest, to lay open, to reveal* 
zurückgeführt (vgl. auch Pauls Grundriss I, 787) ; gut angls. belege 
fehlen wiederum. 

roccigen ‘wiegen, schaukeln* z. 1 1 7 könnte ein dem deutschen rücken ver- 
wandtes unbezeugtes angls. roccian sein , aber gut angls. ist es 
nicht nachgewiesen, weshalb der verdacht nord. entlehnung (Kluges 
Glossar) vielleicht berechtigt ist. Skeat deutet mittelengl. roccien 
aus dän. rokke. 

studdien's\Xi\zzx\ z.5 und siuddinge ‘mühe, arbeit*z.87 gehören zu mittelengl. 
Studien , das nach Stratmann und Bradley auf anord. stydja ‘helfen* 1 
zurückgeht. 

unwine ‘feind* z. 19 hält Prof. Kluge neuerdings für das anord. uvinr , Weil 
gut angls. belege fehlen und man das wort sonst in der angls. poesie 
gewiss erwarten dürfte. 

Zu diesen nord. entlehnungen lässt sich noch hervorheben, dass 
unser text für die nord. lehnworte callen und taken immer noch 
clypigen und nimen und für nord. fö {— poh fough) immer pth ge- 
braucht, und für sister gilt noch suster. 

3) Das anord. lehnmaterial im verein mit jenem französischen 
sprachfaktor unserer predigt beweisen den späten Ursprung unseres 
textes. Und wir constatiren, dass einige jüngere seit Orrm und 
Lagamon häufig auftretenden worte zum ersten mal in unserer pre- 
digt belegt sind, wodurch die sprachliche Wichtigkeit derselben er- 
wiesen ist. Dazu lässt sich ein hervorstechender syntaktischer zug 
anfiihren, der deutlich mittelengl. gepräge hat: die zalreichen belege 
für for ‘denn’, das dem Angls, noch ganz fremd ist. Unser text 
zeigt diese neuerung an stelle von angls. fordernde ‘weif als völlig 
durchdrungen. Wir konstatiren 19 belege: 

for castel is geelypod sunt heh stepel z. 17. 
for heo was fastlice betrymed z. 20. 
for ic ne cann tutht of 7 ver es gemdne z. 38 — 39. 
for he hafde anrddlice on hire gemynte z. 43. 
för.Magdalus is stepel geelypod z. 56. 

'' for sum castel was pat rndden Maria z. 58. 

for heo nemügen gehealdent magedhade mbdres beon z. 59-61. 
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for heo was synderlice möder and mdden z. 63/64. 
for hit weard fullfremod on hire z. 69/70. 
for he is hdlend and nä äwerdend z. 72/73. 
for hit ndfre hire newurde benumen z. 143. 
for innen hire was se rihte spryng z. 160. 
for an fing is beheflic z. 164. 

for heo nis nä lang bisig tö föstrigen hire sune z. 167. 

for heo is gestogen into heofone z. 170. 

for ecdle fing him synd underpeodde z. 173. 

for he is ärisen of deade z. 174- 

for heo is üpdhafen ofer anglene werod z. 178. 

for heo gesihd hire sune z. 1 79* 

Zu diesen 19 belegen merke ich den nach weis Earles in der 
anmerkung zur Sachsen chronik s. 368 an, dass diese plötzlich, aber 
dann häufig vom jahre 1132 an im Laud-Manuskript unser for ‘denn* 
gebraucht. 


$ 2 - 

LAUTLICHES UND ORTHOGRAPHISCHES. 


QUANTITÄTSZEICHEN. 


Obwohl die behandlung der Orthographie von der lautlehre 
eigentlich nicht zu trennen ist, hebe ich schon hier einige wich- 
tigeren tatsachen hervor. 

Längenzeichen für vocale wie acute oder circumflexe fehlen, 
auch andere von den im Grundriss I, 868 aufgeführten andeutungen 
der länge; auch doppelschreibung von vokalen, die damit als lang 
charakterisirt werden sollen, kommen nicht vor. Um so grössere 
aufmerksamkeit verdient eine andere orthographische erscheinung, 
wenn Prof. Kluge recht hat darin die ersten ansätze einer im Orr- 
mulum konsequent durchgeführten orthographischen regel zu erkennen. 
Derselbe ist der ansicht, dass die in verschiedenen texten des n. 
und 12. jahrhunderts so häufig auftretenden geminaten nach kurzen 
silben die Vorläufer und ersten regungen jenes Orrmschen princips 
sind, wonach patt all mann geschrieben wird; bekanntlich ist im 
Orrmulum jeder vokal kurz, wenn geminata folgt, und die geminata 
deutet stets die kürze des vocals an. Es verlohnt sich hier einmal 
im anschluss an jene anregung von prof. Kluge das gesamte beleg- 
material für die geminaten aus den fünf seiten unseres textes zusammen- 
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zustellen, und die richtigkeit der vorgeschlagenen erklärung dürfte 
in die äugen springen; es handelt sich hier — in abweichung von 
Orrms princip — nur um den wortauslaut oder den silbenauslaut. 

eall 65. 109. 176. 178. 179. — piss 12. 38. 43. 136. 180. 

— weall 30. 32. 59. — godspell 12. 14. 36. — inn 69. — innlice 113. 

— mann - tncenn 12. 105. — einzelbelege noch für cann 39. -- 
gewill 80. 132. — duss 176. — nebb 180. — cwedd 109. — Idtt ‘lässt’ 
7. — loett' führt* 79. — Zu diesen belegen für den wortauslaut treten 
noch belege für den silbenauslaut im wortinnern wi e gewittnysse 36. 
— • dferrsen 31. — fullcumen 66; fullfordigen 165; fullfremigen 70 ; 
fidlfremednysse 161. — Somit fallt die zahl der belege für eall piss 
und full besonders auf ; für piss jedenfalls wird kein gut angls. text 
von gleich grossem umfang auch nur annähernd so viel belege bieten. 

Sind nun diese beobachtungen richtig, so darf man wol den 
Schluss wagen, dass Icktt z. 7, 79 schon zu /#// verkürzt worden ist und 
man erhielte damit wol auch die berechtigung, fldde schon als fedde 
aufzufassen. Natürlich dürfen wir keine Schlüsse wagen bei so be- 
scheidenem beweis material. Und so hat sich unser text mit seiner 
quantitätsbestimmung an die allgemein üblichen anschauungen für 
das gute angls. angeschlossen. Sollte die Schreibung godspell in 
unserem text godspell sein? Man kennt Orrms etymologie des Wortes, 
die ja möglicherweise auf einer lokalen aussprache godspell beruht? 

Bezüglich der quantitätsbestimmungen folge noch die bemerkung, 
dass meine längenzeichen nach angls. etymologischen Verhältnissen 
angesetzt sind ; aus unserm text ergeben sich keine beweiskriterien für 
die thatsächlichen quantitätsverhältnisse, wie sie im 12. jahrhundert 
waren. Bezüglich der eigennamen fehlen speciell alle kriterien ; 
unser ansatz von d für Marie beruht auf Orrms Orthographie, ebenso 
£ in J 6 s£p ; im übrigen verzichte ich auf spezielle begründung, die 
nur derjenige geben kann, der die biblischen eigennamen auf engl, 
boden untersucht. 


VOKALISMUS DER TONSILBEN. 

Germ. got. a bleibt nach massgabe des angls. bewahrt in 
hnacod ‘nackt*, habben ‘haben*, infare ‘einfahrt*. — Und auch die 
tonerhöhung von germ. ä zu ä gilt für unsern text nach angls. regel, 
während das mittelengl. d seit 1200 durchgeführt; vgl. ccestel wees 
hweet fcestlice beer scet usw. Vereinzelt findet sich die Schreibung 
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mit e in festnigen 119 neben feestnigen 33. 128 {abergehandfeest 43 
ftir gehandfesteii ) ; ewedd 109 ‘sagt’ ist präsens, während immer cw’ als 
abkürzung für das präteritum in der handschrift steht. Konsequent wird 
hwedere 48. 61. 66. 141 geschrieben. Während in diesem letzten 
falle (angls. hweedere — engl, whether) an nähme eines lautlichen Über- 
ganges von a in e wol denkbar ist, wird in festnigen wol nur eine 
orthographische Variante zu suchen sein, die keinen lautlichen wert 
hat. — Die angls. brechung ea gilt nach angls. weise für eall weall 
eart 7 c>eard töweard usw. usw. ; erwähnenswert ist speciell feale 5 
aus angls. fealo , das übrigens immer adjektivisch aber unflektirt auf- 
tritt. Vereinzelt ewarterne 119 für eweartern. In der Schreibung 
sceal cearig 1 63 erkennen wir die tradition der früheren Zeiten, wo 
c als palatalzeichen diente; in bescadetvode 145 feit es jedoch. — 
Palataleinfluss zeigt sich in geseh 125 aus geseah , getrehtnigen 92 neben 
trahtnigen 94. — Vor nasalen herrscht durchaus ä nicht ö ; z. b. 
mime tnanege sträng — st rangigen can(n) tnan(n) gedance beswanc 
usw. usw.; wir konstatiren als ausnahmen das allcrwärts vorherrschende 
on und noch pone ‘den’ und ponne ‘denn, als’, die alle drei nur mit 
e-vokal in unserm text auftreten. 

Angls, e erscheint durchweg als c z. b. in seegen herigen betere 
sweiten godspell siege usw. usw. Vor nasalen stellt sich eine neue 
Schreibung als ee ein; neben strenede 74 streengde 133; immer cengel 
37. 46. 70. 71. 178; ande 125; ccennen 36; drcencen 158; leeng 
168; meenn 12. 46 — mcennisc 105. 148; ncemmen 4. 54; sccencen 
160; geweemmed 72 — unweemme 17. 21. 102. Unsicher bin ich, 
ob dahin gesmeehte 157 gehört. Einmal begegnet weert ‘mann’ -- 
angls. u*er. Die belege von ce vor nasal, mehr als 20 an der zahl, 
bestätigen die annahme, dass e im 12. jahrhundert offene klang- 
farbe angenommen hat, wenigstens vor gedecktem nasal. Doch findet 
sich die alte Schreibung noch in fremigen , wo einfacher resp. un- 
gedeckter nasal steht. — Haben wir es hier mit einer lauterscheinung 
zu thun, die nach dem mittcicngl. hinneigt, so gilt dasselbe von der 
behandlung der brechung eo ; wir treffen noch weorc 47. 76. 92. 
108, heorte mildheortnysse 108. 183; wenn nun aber die angls. 
praeposition be an 6 stellen beo 15. 57. 78. 117. 129. 158 heisst, 
so ist diese Schreibung als beweis anzusehen, dass eo nicht mehr be- 
bestanden hat; der Schreiber wollte archaisiren, aber irrte; und den 
thatsächlichen lautbcstand zeigen noch afersigen 27. 31 aus angls. 
äfeorsian , beseh 50 für beseoh ; freome 117 = angls. fremu zeigt auch, 
dass die zeit des angls. eo vorüber war, und nach Kluges leseb. 73,95 
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bessert der Schreiber feorlucor in der handschrift in ferlicor . Wir 

konstatiren somit, dass die brechung eo wohl verschwunden war, als 
unser text aufgezeichnet wurde, lärdeawes 15. 78 dürfte für eo ver- 
schrieben sein, vgl. peowes 81 ‘dien er’. 

Angls. / gibt zu lautlichen bemerkungen keinen anlass ; vgl. 
hine unwine ewide belimpm üsw. häufig wird y nach angls. weise ge- 
schrieben in nymen 35. 128. 183, geswync 79. 136. 140. 166, synd{en) 
173, hwylc 141, sydden 92, 138 usw. ; lautliche differenz zwischen 
i und y ist unmöglich, cild , milde , binden haben etymologisch kurzes 

/, aber fürs 11. und 12. jahrhundert ist gewiss bereits / sicher. So 
wenig sich dies aus unserem text beweisen lässt, so wenig ist daraus 
auch eine eventuelle kürzung von / zu erweisen. 

Den angls. gesetzen entspricht ö in ofer gecoren widtogen; da- 
zu kommen ö aus ä in on pone ponne . Auch ü zeigt den angls. um- 
fang: full , fultum, purh usw.; beachtenswert sind sune cunnen wu- 
nigen hungrig sum wunder genumen usw., wo später gern o geschrie- 
ben wird ; unser text hat noch keinen beleg für o in solchen fallen. 

Schwieriger ist angls. y zu behandeln. Sofern es i-umlaut von 
u ist, finden wir vorwiegend y beibehalten : fyllen , hlysten — hlystinge 
cyne - gecynde mycel betrymed usw. / gilt in hing 123 aus cyning ; 
drihten 16. aus dry fiten , pined 14 aus pyned \ bisig 9 aus bysig. — So- 
fern angls. y /-umlaut zu ca ist, erscheint e in awerden 73 = angls. 
äwyrdan ; archaisirende Schreibung ist gyst 1 1 2 ‘gast’, man solte gest 
erwarten. — Sofern y angls. für i geschrieben wird, treffen wir auch 
vielfach y z. b. syn(d)en 74. 173 = angls. sind — sindon ; siddan 
92, 138; elypigen 18. 56. 77; immer byd — nie bid . — Neben 
synderltc{e) 17. 20. 62. 63. 68. 98. 110. 166 steht einmal sunderlic 
58, wol unter dem einfluss von asundmn — angls. onsundran um- 
gestaltet. — Einen neuen lautwandel bekunden einige fälle mit y 
nach w : wurden 38. 43 deutet auf wyrdan statt weordan , wurdltcc 
136 für wyrdlice zu wyrde ‘würdig’, wyreed 94 (statt wurced) dürfte 
archaisirende Schreibung sein. Hierher gehört wohl auch suster 7. 
77. 135 — gesusire 78. 86, die auf swyster ‘schwester’ deuten. 

Von den angls. längen bleiben die meisten ohne qualitative 
änderungen. Selbstverständlich gilt dies von / und ü ; über den 
umfang sekundärer dehnung vor Id nd resp. über die aufhebung der 
dehnungen vor nicht dehnenden consonantengruppen, lässt sich bei 
/ und ü so wenig aus unserm denkmal ermitteln wie bei eo — ea usw., 
wie denn für quantitative Veränderungen unser text keine kriterien 
(ausser oben s. 18) an die hand gibt. — Beispiele für / sind time. 
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7 c >lf, gelte; dazu cild binden mit sekundärer dehnung, wo wir im text 
oben die unetymologische länge nicht angesetzt haben. — Fiir ü 
ist zu beachten, dass die Schreibung ou gänzlich fehlt; belege hüs 
üre abüten nü. — Das angls. ä zeigt sich ohne einschränkung und 
durchaus ohne die mittelengl. nebenform p : gehdl gdlnysse lärdeaw 
hdd mdre dn sawle hdlge \ eventuelle ktirzung lässt sich aus unserm 
text nicht erkennen {hdlge täcned für hdlge täcned). Hervorzuheben 
wäre ständiges d nach w in hwd und swd. — Auch angls. ö gibt keinen 
anlass abweichungen vom angls. oder mittelengl. zu konstatiren : röde 
föten mödig döm möder öder bröhte fön gedön cöm usw. 

Festes angls. £ erscheint noch im mittelengl. als £ , und unser 
text kann somit auch nichts anderes bieten als £\ höre ‘hier , £ce*e wig', 
fiden ae. f£dan ‘füttern*, frtfrigen ‘trösten’, dr£fen ‘betrüben’ usw. usw. 
Über penigen p£nunge s. 22. swöte 157 für mdte ist bekanntlich 
eigtl. nur adverbial form. 

Das angls. d ist wol immer unfest in seiner späteren entwicke- 
lung, insofern es bald durch offenes, bald durch geschlossenes £ 
wiedergegeben wird. In unserem text herrscht die Schreibung d vor: 
dr dfre — ndfre ddl hdlend hldfdige bemdnen bespdten ndnne mdrdc 
rdden; über mdden sdde fiir meegden seegde s. unten s. 22. 

Angls, p zeigt mehrfache behandlung. Als /-umlaut von ca 
wird es in unserm text durch £ vertreten in sttpel ‘thurm’, gelefen 
"glauben’; in h£rre — h£xte aus hphra — hphsta ‘höher — höchst* 
dürfte c wegen der doppelkonsonanz anzunehmen sein, ebenso in 
htrenigen 96 aus hprenian . geldfed 24 solte dUfed ‘erlaubt' sein. — 
y als /-umlaut von ü erscheint in eyden 37. 57 und in bescryden 99. 
— Auffällig sind anstne und dnlypig 9. 163, deren £ — y nicht mit 
Sicherheit zu beurteilen sind. 

Die angls. diphthonge (a — £0 halten sich in unserm text; 
vgl. £adig £ade £ale £ac gel£afe d£ad r£af usw. — s£o p£os br£ost l£of 
£ode usw. Für £ac 46. 66. 85. 143 findet sich kein £c ; nur für h£ah 
p£ah gilt h£h 18. 52 und p£h 43. 44. 59. 61. 65. 66. 141, aber 
daneben sind fl£ah 122 und bewr£ah 114 geblieben; gen£ldcen 23 
ist angls. gen£ahldcan . — Für £0 finden wir einmal £ in h£ 44 für 
h£o ‘sie’, das sehr häufig begegnet, so dass wir h£ als Schreibfehler 
auffassen dürfen. — Wir dürfen hier daran erinnern, dass zahlreiche 
anzeichen vorliegen, dass zur zeit, als unser text niedergeschrieben 
wurde, eo bereits durch e verdrängt wurde, und nun ergiebt sich, 
dass gleichzeitig £0 und £a sowie auch ea noch fortbestanden. Dass 
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für angls. eotn ‘bin’ eam 49 stebt, mag in der Verkürzung von io zu 
io und in verkehrter Schreibung für em seinen grund haben. 

Noch bedarf der einfluss von spiran tisch em g auf vorhergehende 
vokale der erwähnung. Ein palataler spirans vor ursprünglichem kon- 
sonant schwindet mit ersatzdehnung; nie seegde ‘sagte* — immer nur 
seede — gesekd 40. 57. 71. 139; meiden (nie meegden) 17. 20. 39. 
52. 59. 66; pinigen — pinunge — pinen 7. 13. 50 ( plnen 53); 
folgte die konsonanz nicht ursprünglich auf^-, so bleibt dies: meeigne 
meegden . — Eine parallelerscheinung zeigt g als palatale spirans. 
Wir finden seeigd 1, meeigne 21, meeig 25, eeigder 32 — alles zweifel- 
los hinweise auf die vokalisirung von palatalem^; in eetbroigden 176 
hat sich das i unter dem einfluss des praesens breigden — bregdan 
entwickelt. Konsequent wird meegedhäd und nicht meeigedhäd ge- 
schrieben. Über die /^-Schreibung vgl. weiter unten. 


KONSONANTISMUS. 

Bei den gutturalen fallt auf, dass gutturales c ausser in dem kanzlei- 
mässigen king 123 niemals als k erscheint; meikien in Kluges lese- 
buch s. 72, 82 ist für marien verlesen. — In der Verbindung sc, so- 
weit sie palatal ist, überwiegt die darstellung als sc in sc olde 40, 
sculen 51. 173 scortlfce 107 bcscadewode 145; in sceall 71. 43 erscheint 
e als palatal Zeichen nach angls. tradition wie in cearig 163 --- ne. 
chary. Beachtenswert ist angls. dscian mit gutturalem sc; es erscheint 
in äesode 38 — äocigen 41. 42; die Schreibung cs begegnet noch in 
hicste 145 = angl. hyhsta . Wir sehen deutlich, dass h - s (angls. 
ähstan neben dsclan dxian) bereits zu k -j- .>* geworden ist. 

Dem Zeichen g kommt in unserem texte mehrfacher lautwert 
zu, insofern wir darin palatal und guttural, spirans und Verschlusslaut 
wieder finden. Bekanntlich treffen wir im 1 2. jahrhundert mehrfache 
ansätze diese lautwerte graphisch zum ausdruck zu bringen (Kluge 
in Pauls Grundriss I, 846) ; aber unser text zeigt keine spur davon. 
Allerdings liegt der verdacht nahe in sezigd 1, deeige 108, meeigne 21, 
meeig 25. 64, eeigder 18. 32, eetbroigden 176, swiigd 75 die Schreibung 
ig gleich sonstigem g als palatale spirans aufzufassen. Aber das ist 
nicht wahrscheinlich, ig ist vielmehr nach Kluge als Schreibung flir 
l aufzufassen, wie in big 120 ‘bei’; und die /^-adjektiva haben im 12. 
jahrhundert kaum noch im auslaut palatale spirans gehabt, auch wenn 
konsequent ig geschrieben wird: hungrig 102, purstig 103, ieidig 13. 


Digitized by 


Google 



23 


143» Msig 9- II8 - I21 « !3°- 163, 27. 33, 65. in, 

11 8. 163. äfilypig 163 (wo gutturale aussprache gemeint ist wie in 
hälge 146, gewltegode 126, tungelwltege 155 wird i nicht gefunden). 
Hierher gehören noch die verba auf -igen 3. plur. -iged in folgenden 
belegen: ptnigen 7, ptniged 169, wundriged 12, gefastnigen 33.128, 
betäeniged 78, drohtniged 80; willniged 80, getrehtnigen 92 — traht- 
nigen 94, hireniged 96, äteorigendlic 99, cyneheltnigen 128, iarplattigen 
128, herigendlice 137, föstrigen 168, äxigen 41. 42. 

Die zahl der beispiele ist so gross, dass die annahme von 
aichaismen ausgeschlossen ist; es handelt sich zweifellos um eine 
kontinuirliche Schreibweise, die darin ihren grund hat, dass die verba 
eben auf - ian nicht auf - ian im angls. enden. Lautlich dürfen wir 
also bl iadl dtii pirtlen gefcestnlen usw. fiir unser denkmal annehmen 
und daraus ergiebt sich mindestens auch die Wahrscheinlichkeit maig 
als mal usw. aufzufassen. 

Über den Verlust von g in sag de — gesagd mag den pegnlan , 
die mit ersatzdehnung in unserer predigt konsequent als sdde gesdd 
mdden pinian erscheinen, war S. 22 die rede. 

Als Verschlusslaut begegnet seegen 46. 118. 129. 165 noch 
nach alter weise mit eg geschrieben (mittelengl. seggen aber angl. 
seegan); aber weitere belege für den inlautenden Verschlusslaut fehlen. 

Ein internes kriterium fehlt, ob gutturales g in unserm text im 
wortanlaut Spirans oder Verschlusslaut war. — Über das praefix ge - 
vgl. weiter unten. — Die Schreibung w fiir gutturale spirans g fehlt 
gänzlich in unserm text. 

h gibt zu bemerkungen keinen anlass. Es wird immer artikulirt 
im anlaut z. b. hiafed healden habben usw. usw. ; auch in hi hit hire 
sowie in llchame erscheint es stets. - - Auch das alte kiv zeigt keine 
spur von Störung, es heisst stets hwylc hwä hwl kwile (über hi vu s. 
unten s. 24). Die beispiele für hl sind hläford hldfdige hlysten — 
hlystinge\ es findet sich keine ausnahme. Für altes hrt im anlaut 
bietet unser text keinen beleg; aber anlautendes angls. n ist als hn 
geschrieben in hnaeod 99. 113 fiir angls. nacod, und darin liegt wol 
ein beweis, dass anlautendes hn zur zeit der niederschrift unseres textes 
schon zu n vereinfacht war. — Über den wandel von hs in cs ( hicste 145 
aus hyhstd) ist oben s. 22 verhandelt. — Über hirre ‘höher s. unten. 

Die dentale haben auf dem Übergang vom angls. zum mittelengl. 
keine Veränderungen erfahren, und so können wir uns kurz fassen 
über die dentale unseres textes. th erscheint nur erst in dem eigen- 
namen Martha. In engl. Worten wechselt p und d in der weise, dass 


Digitized by 


Google 



2 4 


das p regelmässig im anlaut und d im in- und auslaut gilt» Die 
regel geht durch mit der einen ausnahme, dass im satzanfang lieber 
grosses d als grosses / geschrieben wird. Ein lautunterschied ist 
mit diesen graphischen regeln nicht gemeint und so verlohnt es sich 
nicht das belegmaterial vorzufuhren. — Über cydde für cydde s. unten. 

Die dentale spirans s sowie die dentale t und d, auch die la- 
biale b und p bieten nichts, das vom angls. und mittelengl. abwiche. 
Die labiale spirans f erscheint immer in der herrschenden angls. 
Schreibung, und nie begegnet dafür v weder im anlaut noch im inlaut. 

Auch l und r, m und n können mit der bemerkung erledigt 
werden, dass sie keinerlei neuerungen gegenüber dem angls. an den 
tag legen. Bezüglich des w gilt der angls. bestand, auch durchweg 
für swä ealswä swäswä ; suster — gesustre hat w verloren und in 
hwü 38. 41. 42. 52. 53. 137 für hü wird es fälschlich geschrieben 
nach hwä . 

Doch ist noch einiger jungen angleichungen zu gedenken, die 
dem angls. fremd sind. Das auffällige herre 53 ‘höher ist aus *h£hra 
entstanden wie im guten angls. htanne aus htahne . In unserm text 

erscheint ncemmen 54 für angls. nemnan ; cydde 37 ist angls. cpdde . 
Aber blbtsigen 48 bewahrt noch sein t wie auch betste 10, gegenüber 
mittelengl. Messen beste ; wir treffen ohne angleichungen änlypig . 
Auch hcefde hlckfdige htafde zeigen keine angleichung. 


$ 3 - 

DIE UNBETONTEN SILBEN UND WORTE, 
a, VOKAL1SCHKS. 

Die bisherige betrachtung von vokalismus und konsonantismus 
unseres textes lehrt im allgemeinen, dass der bestand der gut angls. 
zeit noch bewahrt geblieben ist, lautlich wie graphisch. Wäre das 
aussehen der endungen den angls. regeln ebenso entsprechend, so 
würde man das alter des denkmals um ein jahrhundert zurückdatiren 
müssen. Unser text bestätigt, wie man sieht, die anschauung, dass 
der verfall der angls. endungen älter ist, als die Wandlungen, welche 
der angls. vokalismus der tonsilben im 13. jahrhundert erfahren hat. 

Natürlich bewahrt unser text die sämmtlichen angls. endungs-^ 
wie in hine hire pone ponne stipel meeden hcefde usw. usw. Aber nun 
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treten dazu endungs-*? für jeden beliebigen angls. endvokal. Endungs-# 
ist e geworden in natne cume. Pluralisches as ist -es in lärdeawes 
JiuUes hordwittes wisedomes . Die verbalendung ad wird -cd in secged 
tdcned wuned flded ncemmed. Infinitivisches - an ist -en in secgen 
nymen binden bespckten cw eilen usw. usw. 

Die endung -um erscheint als -en in pyssen sumen strängen 
pingen foten worden usw. So ist angls. fealo hier feale ; ja auch 
angls. ia Id (interjection) erscheint als iale , was natürlich so als 
zusammengewachsen aufzufassen ist. 

Dass jede zeile diese auslautsregeln bestätigt, enthebt uns der not- 
wendigkeit alle belege dafür zu registriren. Aber um so wichtiger sind 
die ausnahmen, bei denen wir länger verweilen müssen. Bekanntlich 
halten sich einige angls. endungen über das 13. jahrhundert hinaus, 
ohne endungs-^ anzunehmen; vgl. Grdr. I, 896. Ausser fnltum und 
hldford gehören dahin die komparativadverbia feorlucor 104, open - 
lucor 93, für der hu or m, ladmödlucor 53 und diese zeigen gleich* 
zeitig in unbetonter mittelsilbe für lice in den adverbien des positivs 
(rihtllce füllte e Uofltce scortltce innlice synderlice änrdedlice) ein auf- 
fälliges u, das im 12. und 13. jahrhundert in solchen formen vielfach 
begegnet. Aber es scheint fast als ob gedecktes endungs-tf eher 
gegen Übergang in e geschützt war als a oder u . Wir finden nämlich 
in den alten praeteriten auf -ode und den participien auf -od das alte 
0 noch viel häufiger und auch korrekter als man denken sollte: herode 
140, besceawode 84, föstrode 104, herebyregode 113, herode 140, 
gewttegode 126, bescadewode 145, roccode 117, w an ode 146, gestrangod 
33, gcbletsod 48 , fullfremod 70, geelypod 18, 63, 77, auch hnacod 
innod. Allerdings wird verbales -on durch -en vertreten in sieden 139, 
sculen 51, 173, dyden 109, 110, tnugen 61; 107, 93; dazu almten 
bitte 82, 98, 104 (archaismus ist demgegenüber wohl heofonertcc 
47, 1 7 1 ). Archaische Schreibungen werden hier nicht wohl vorliegen, 
obwohl wir sonst archaismen reichlich antreffen. 

Richtige archaismen sind cs, wenn die angls. endungen noch 
erhalten scheinen in belücan 107, swingan 127, sweltan 129 oder in 
specad 162, carcad 169; vgl. witegan 158, ilea 68. 

Aber nur zufällig hat der Schreiber mit diesen archaismen das 
richtige getroffen, häufiger sind seine archaismen falsch z. b. in den 
participien widtogan 11, gestogan 17 1 oder in gedonca 22, 24 
ealla 110, ilea 110, wlca 166 

Bedenkt man, dass z. b. die angls. endung -um (pyssum 
sumum sträng um pingum fotum wordum) von unserem text nie durch 
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archaismus eingeführt ist, sondern dafür nur - en herrscht (einmal 
pingan 130 mit falschem archaismus) — so sieht man die gränzen 
des Schreibers im archaisiren ein und man wird der vorgetragenen 
auffassung, die auf anregungen von prof. Kluge zurückgeht, recht 
geben müssen , dass gedecktes 0 in endungen sich vor dentalen 
länger hält als andre endvokale. 

Unser text hat in einigen fällen in mehr als 2-silbigen Worten 
ein endungs - e abgestreift; in frage kommen ein paar genetive, die 
im 11. jahrhundert auf - ena ausgingen, teils von schwachen, teils 
von ursprgl. starken substantiven; archaisch anglcna 169 — anglene 
178 aber anglen 154, herdan 155, unwinen 19; lasten 109 geht auf 
das schw. masc. lastet zurück, ebenso tungelwitegan 155 auf - wltegei . 

Bekanntlich zeichnet sich das mittelengl. durch einige neue 
endungs-^ aus, wo das angls. überhaupt keine endung hat. Unser 
text steht in solchen fällen dem mittelengl. näher als dem altengl. 
Es sind adverbia, die wohl andern adverbien den Zuwachs eines e 
verdanken: hire 57, pdre 16. 

Dazu das praepositionaladvei b one 80 zu der praeposition on, die 
allerdings auch 35 als adverb begegnet; etnbe 162 ist adverb, aber 
emb 45, 162 ist praeposition; inne hire 147 zeigt die praeposition 
innein , wie innen hire 160 lehrt. 

Einige überschüssige e, die dem angls. fremd sind, treffen wir 
in unserem text, die wohl lautlich unbegründet und bloss graphische 
arabesken sind; so drihtenes 4. 89 ungeldrede 12. 

Auffällig ist das mittlere e in wisedöm , das 147 — 152 sechsmal 
begegnet. Im gegensatz dazu treffen wir kürzere formen in einigen 
participien z. b. gedrtfd 9. 172 neben gedrtfed 130, gehand/ast für 
gehandfastedy gescild 131 für gescilded , gescanct 159 ftir gescenced, 
purhdranct 158 für purhitrenced 11. s. w. In diesen fällen liegt keine 
lautgesetzlichc früh mittelengl. synkope vor, sondern die schon im 
angls. synkopirten flexionsformen haben den nominativ ergeben. 
Ähnlich ist ödre 50. 87. 89 für angls. öderre zu beurteilen. 

So beruht es auch auf dem einfluss der analogie, wenn zahl- 
reiche feminina, die im nominativ angls. keine endung hatten, eine 
endungs-*? annehmen ; das gilt von den abstrakten auf ung; belegt 
sind die nominative sluddinge 87, besetawunge 89, hlystinge 89; auf 
•nyss; belegt sind die nominative mödignysse 26. 33, bestnitenysse 34, 
gälnysse 23. 29, tcidmödnysse 28. 34. 35, swötnysse 144; vgl. ausserdem 
noch mihte 151. 
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Hierher gehört von masculinen nach Grdr. I, 894 auch das 
angls. wer ‘mann*, das im acc. sing, als wäre 40 erscheint. 

Erwähnenswerth ist der dat. sing, cwtn 144 ftir rwlne , der gewiss 
auch nicht lautgesetzlich erklärt werden kann. 

Für die ablcitungssilben bedürfen noch die schweren suflixe 
eine besprechung, insofern sie in mittelengl. zeit ihre angls. lautge- 
stalt behalten. 

-nysse herrscht durchweg mit y; gedrlfednysse tadmödnysse Ic- 
nysse thtnysse fullfremednysse gälnysse gödnysse tnildheorlnysse mödig- 
nysse rihtudsnysse besmitenysse swötnysse unfirnysse gewittnysse sind im 
ganzen zusammen 20 mal belegt und nur mit y im sufiix. 

-inge, - unge begegnen in gritinge 46, studdinge 87 sowie in 
hlystinge 89; dazu setawunge 89, 93, trahtnunge 56. 

-lic, lice - behält im positiv seinen /-vokal durchweg, z. b. syn- 
derlice rihtlice , cildllc , llchamllc , inweardlic . Die komparativadverbia auf 
-lucor sind s. 25 bereits verzeichnet. 

-isc erscheint in judlisc 124. mcennisc 105. 148. magdalenisc 55. 

Alle diese schweren suflixe erscheinen durchaus in ihrer angls. 
gestalt, ohne das mittelengl. sonst vorherrschende endungs-^ cintreten 
zu lassen. Wir erwähnen dass -häd und - dom ohne irgend eine neben- 
form auftreten in magedluid und wisedöm. Beachtenswert sind noch 
die praesenspartizipien taeninde 146 und hlys finde 153 neben nymende 
183, sittendc 4 und dteorigendllc 99; bekanntlich gelten die parti - 
zipien auf drtde als südlich. 

Bezüglich der präfixe haben wir zu konstatiren, dass das angls. 
ge- immer in seiner angls. lautgestalt und nie nach früh mittelengl. 
weise als /- erscheint: geldmen geelypod gedrffd g civil l gelice usw.; 
statt alle beispiele herzuzählen, was überflüssig wäre, erwähnen wir 
die ausnahmen. Das angls. an gemotig nimmt nach Murray im NE. 
Dict. s. among schon von 1100 die verkürzte gestalt onmang an, die 
wir z. 1 2 1 antreft'en. ungelckfed 24 scheint für unällfed zu stehen. 
Gegenüber diesen zwei besonderkeiten fällt das massenhafte material 
für ge- auf; das darf kaum als archaismus gedeutet werden, muss 
vielmehr wohl die lautliche fortdauer des praefixes erweisen. 

Die lautgestalt der praeposition beo für be ist oben s. 19 zur 
spräche gekommen; aber im verbalpraefix erscheint be: bebyrigin be- 
cumen becar eigen bescryden beswinceti besluddigen betäenigen usw. 

Die praeposition ymb erscheint als emb mit dem adv. embe; das 
e ist unklar, da y sonst in unserem texte nie als e erscheint, wenn 
ü zu gründe liegt. 
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b) KONSONANTISCHES. 

Ein konsonantisches auslautsgesetz von einigem umfang kennt 
das mittelengl. im verhältniss zum angls. nicht. Es sind nur wenige 
Störungen nach dieser richtung, die die engl. Sprachgeschichte im 1 1 . 
und 12 . jahrhundert erfahren hat. 

Bekanntlich sind die auslautenden -n dem verklingen unter- 
worfen ; so treffen wir Irnte 98. 104 aus bitton ; llchame dat. 114, 
Madige 144. Dazu finden sich auslautende -«, die dem angls. fremd 
sind, z. b. in behtfden 6. 82, t ’admodnyssen 31, sunen 1 12. 

Auslautendes -m wird zu - n ; der dat. sing. plur. pdm erscheint 
durchweg als pan 6. 27. 125. 135, woran offenbar die unbetontheit 
schuld ist; und so erscheint die flexionsendung -um durchweg als -en 
in pyssen sütnen worden pingen usw. usw., ohne dass auch nur noch 
ein -um aufträte. Beachtung verdient cct htafde 154, wo man nach 
Paul und Braunes Beiträgen 8, 51 1 vielleicht ad hbafden hätte er- 
warten dürfen. 

Ein anderes konsonantisches lautgesetz für die unbetonten silben 
wird angedeutet, wenn wir für nn gern «geschrieben finden: under- 
standene 15 (underfönc 40), gefordigene 81 sind flektirte infinitive auf 
-anne. Und so finden wir für potinc mehrfach ponc in. 139 ge- 
schrieben. Da tonsilben ihre alten geminaten nie in unserm stücke 
verändern, so liegt wol kürzung in unbetonten silben in diesen 
fällen vor. 

Im allgemeinen konstatiren wir, dass die selbständigen form- 
wörter, welche keinen accent haben, unverkürzt nach angls. weise 
geschrieben werden : pekre hire , on of , swd ( calswii swäswä ), pd ( päpa ). 


S 4 - 


DEKLINATION. 

In § 3 h at die behandlung der angls. vokale der endungen 
ergeben, dass und in welchem umfange die angls. deklination um- 
gestaltet werden musste, und gleichzeitig haben wir auch das um-sich- 
greifen neuer endungs-^ auf dem wege der analogie so eingehend 
konstatirt, dass wir hier nur wiederholen müssten, was oben schon 
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gesagt ist. Zahlreiche parallelen bietet die arbeit von Rieh. Maack 
»Die flexion des englischen Substantivs« noo — 1250 Hamburg 1888. 

Endungslose masculina der <?-dcklination erscheinen im nom. 
acc. sing, auch in unserm text endungslos mit alleiniger ausnahme 
von weere ; eben das gleiche gilt von den neutren mit ausnahme von 
hamede 24. ewarterne 1 19; auch das Orrmulum schreibt were — ewarr- 
terrne für angls. wer — eweartern . Masculina und neutra mit endungs-e 
im nom. acc. sing., desgleichen alle dative auf -e zeigen dieses e in 
unserm text wie im Angls. — Auch der gen. sing, bleibt ungeänd* rt. 

Im nom. acc. plur. zeigen die masculina •es in IuiUes lärdeenves 
wisedömes hordwittes . Die langsilbigen neutra sind überwiegend 

endungslos: fing word llf bearn stimmen zu den angls. pluralen ; 
aber neben weorc 74. 86. 92 steht weorces 108 mit dem einfluss 
der masculina, der für das mittelcngl. von bestimmendem einfluss für 
die ganze deklination gewesen ist. — Nach Sievers Beitr. 9, 230 
nehmen die ^-Stämme im gen. plur. spätangls. unter dem einfluss 
der schwachen deklination die endung -arm -ena an und wir haben 
bereits constatirt, dass diese endung lautgesetzlich (s. 26) für unsern 
text -cn sein muss, dass aber - ene - ena mit archaismus sich finden ; 
die Beispiele sind eenglen(e) angle na 154. 169. 178, unwinen 19, 
her da n 155; dazu von einem neutrum der gen. plur. lifen 86. 162. 

Endungslose feminina nehmen im nom. sg. im 1 2. jahrhundert 
gern cndungs-i an, das durch die casus obliqui bedingt ist. Die her- 
gehörigen nominative in unserm text sind s. 26 27 alle verzeichnet, 
sodass ein hin weis darauf genügt; wahrscheinlich sind für diese obli- 
quus sdwle helle mar de rode blissc usw. usw., die vom guten angls. 
nicht abweichen, für den autor unseres textes schon gleichlautende 
nominative gegenüber angls. sä 7 ol — bliss usw. anzusetzen. Freilich 
deutet der anomale dativ cwln 144 auf einen nom. cwtn noch ohne 
endungs-^ hin. Ausserdem erscheinen ohne endungs-^ ptnen plncn* 
wo wohl apokope eines -e vorliegt, insofern im späten angls. nomi- 
native wie mynecenu dlnenu (Sievers Beitr. 9, 238) verkommen. — 
Über einige überschüssige -n ist bereits gesprochen. 

möder bildet den dativ minier 13. 48. 89. 138 gegen angls. 
nieder ; dazu der plur. minires 61. Aber zu s irisier treffen wir als plur. 
gesustre 78. 86 (ae. geswystru). Sonstige charakteristische formen 
starker deklination kommen nicht in unserm text vor. 

Und die schwache deklination verliertim 1 2. jahrhundert alles 
charakteristische, insofern durch die lautgesetze, welche auf die 
endungen wirken, alle obliquen kasus des singulars und der ganze 
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plural auf -c(n) ausgehen müssen; und im nom. sing, müssen rnascu- 
lina und feminina der sehw. deklination auf - e enden. Also gelSafe 
— ae. geUafa , llchame{n) — lichaman , h tilgen hdlgan usw. usw. 

im gen. pl. tungelwitegan 155, lasten 109 steht cn lautgesetzlich 
für -ena. 

Andere als lautgesetzlichc oder auch bloss orthographische, be- 
merkungen sind weder über die adjektiva noch über die pronomina 
zu machen ; einzelnes ist in der lautlehre bemerkt (hl für hto s. 2 1 , 
pan für pdm s. 28). Wir bemerken noch, dass feale ‘viel* nur als 
indeklinables adjectiv (9. 130. 162. 168) begegnet, eine auffällige 
crscheinung, die Sicvers Beitr. 9, 245 aus der guten angls. zeit mehr- 
fach belegt. 


S 5 - 

KONJUCjATION. 

Manches die zcitworte betreffende ist unter der lautlehre be- 
handelt, zumal was die endungen betrifft. Wir können uns nunmehr 
auf das charakteristische beschränken, das nicht durch die Lautgesetze 
bedingt ist. 

Zwei verba haben ihre ablautsreihe verändert : bewrtah praet. 
für bewrähy gestogan partiz. für gestiegen (vgl. Grundriss I 905). — 
Ein verb ist aus der schwachen in die starke konjugation übergetreten : 
ofersunden 29 als partizip weist auf ein starkes ofers 7 vtdan , das aber 
als denominativ eigtl. schwach gewesen ist. — Das praet.-praes. 
meeig (meeg) hat im plur. nutgen 107 (gegen angls. magon)\ Sievers 
Beitr. 9, 298 weist tnugon aus dem spätangls. Cato nach. 

Für die starken praesentia ist zu beachten, dass die 2. 3. sing, 
ind., welche im angls. mit umlaut oft auch syncope des endungs-^ 
verbinden, in unserm text umlautslos erscheinen: ewedd 110, swelt 
175, widstant 28, flenvd 161, gehealt 166. 

Synkope ohne zu tage tretenden umlaut zeigen lätt 7, gewind 
26, geswtigd 75 und zu schwachen verben lektt 79 (zu lekdan ), ge hä Id 7 3 . 

Die verba auf angls. • tan (dazu hat sich frtfrigen aus frtfran 
gesellt) sind in der lautlehre'. reichlich vorgeführt; sie enden in 
unserm text stets auf -tgen, das oben s. 22. 23 als den gefasst wurde ; 
die 1. sg. ist -ige, 3. sg. - ed \ plur. iged; praet. meist -ode> auch -ede ; 
part. auf -od und -ed. 
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S 6 . 

SCHLUSSBETRACHTUNG. 

Unsere predigt hat im vokalismus der tonsilben fast ganz angls. 
charakter. Zwar lässt sich über die quantitätsverhältnisse nichts 
näheres ermitteln ; aber die qualität findet sich immer bewahrt, nur 
dass c bes. vor nasalverbindung offener geworden ist, als es angls. 
war, und die angls. kurzen und langen diphthonge halten sich auch 
noch im wesentlichen, nur eo ist bereits als e öfters vertreten. Im 
schroffsten gegensatz hierzu zeigen die unbetonten endungen nur das 
inittelcngl. e für alle angls. endvokale; nur -od, - or finden sich häufiger 
und richtig. 

Wir dürfen für die englische lautgeschichte schliessen : der erste 
process im Übergang vom angls. zum mittclengl. ist in den tonvocalen 
der Übergang von e in e und von co in c, und der letzte process in 
der nivellirung der endungen besteht in der beseitigung der endungen 
-od - lucor durch -ed -lue er. 

Der ausschliesslich mittelengl. lautcharakter der endungen stimmt 
damit überein , dass wir eine so gar nicht angls. syntaktische er- 
scheinung wie das mittelengl. for ‘denn* so reichlich in unserm text 
belegt finden. Anderseits fehlen frz. lehnworte ganz, und wenn die 
zahl der nord. lehnwörter auch nicht klein ist, so vermissen wir doch 
auch einige schnell und fest eingebürgerte lehnworte wie taken und 
c allen. 

Was die lokalisirung des denkmals betrifft, so lehrt die liste der 
«Grammatical Differences between the Northern and Southern dia- 
lects», die Morris- Skeat in den Specimens of Early English 1150 — 
1 300 I, XXXIX ft*, aufgestellt haben, dass wir es mit einem südlichen 
denkmal zu thun haben (wobei jedoch das kent. ausgeschlossen 
bleiben muss). Wir dürfen wohl die zeit um 1150 als die entstehungs- 
zeit unserer predigt ansehen. 
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REGISTER 

(auf die Seitenzahl verweisend.) 

eetbroigden 22 . — beo he. big 19 . 22 . 27 . c erste! 15 . - 

rlypigen 16 . — ewar ferne 19 . 29 . - cwhi 27 . 29 . — emb(e) 26 . — - 

eotn 21. — feale 30 . — for 16 . frifrigen 30 . - freome 19 . — 

g odspell 18 . - handfeesten 16 . 19 . — JUh 21 . 24 . -- herbyrge 15 . 

— hl re 26 . — in ne 26 . - hing 20 . 22 . — möder 29 . — nitnen 

16 . — one 26 . — onrnang 27 / roc eigen 16 . — stigen 30 . — 

studdigen 16 . — suster 16 . 29 . — oferswideti 30 . - swöte 21 . — 

ftd re 26 . — plh 16 . — 7 (.teere 19 . 27 . 29 . wlsedöm 26 . - 

witren 16 . 
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